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Пояснительная записка
Программа элективного курса “На литературу со словарем” составлена для учащихся 9 класса общеобразовательной школы. Курс  направлен на систематизацию и расширение знаний, умений и навыков в области литературоведения, овладения различными видами анализа, опираясь на теоретические сведения. Курс « На литературу со словарем»  углубляет и расширяет знания учащихся по литературе и  строится на базе знаний по теории литературы с учетом навыков, полученных на уроках  русского языка при работе со словарями.
 Постижение художественного произведения – каждый раз открытие. Поэтому необходимо учить школьников максимально полному анализу художественного текста и поддерживать их интерес к этому виду деятельности. Эти важные знания, умения и навыки необходимы учащимся при подготовке к выпускным экзаменам в старшей школе.
Курс предназначен для учеников, интересующихся литературой и желающих изучить ее более глубоко. Образовательные задачи курса связаны, прежде всего, с формированием умений читать, комментировать, анализировать и интерпретировать художественный текст. Каждая тема программы может быть рассмотрена на различных художественных текстах, которые учитель выбирает по своему усмотрению.         Содержание программы предполагает чтение и изучение  художественного произведения как произведение искусства слова, как явление культуры. Это некий алгоритм анализа, последовательность аналитических действий, который способствует продвижению к постижению глубины смысла произведения и богатства формы.
Программа курса  построена с учетом принципов системности, научности и доступности, с учетом возрастных особенностей обучающихся. Использование межпредметных связей (с русским языком) в учебном процессе обеспечивает лучшее понимание обучающихся изучаемого материала и достижения более высокого  уровня владения навыками по литературе.
Курс рассчитан на 17 часов.

[bookmark: main-block]
[bookmark: article-block]Назначение курса – обучение учащихся пониманию литературы как вида искусства; содействовование формированию интереса к чтению, расширению кругозора, развитию речи школьников.  Содержательный материал, положенный в основу программы, - это  эпические и лирические произведения литературы XVIII-XX  вв. в ее лучших, классических образцах, предназначенные для обязательного изучения  и самостоятельного  чтения учащимися. Система занятий  призвана  научить тонко чувствовать нюансы литературного произведения, сформировать умения интерпретировать его и строить речевое высказывание в устной и письменной форме.
Цель курса заключается в том, чтобы способствовать формированию умений:
· анализировать художественный текст, чувствовать красоту произведения, его идейное своеобразие и художественную форму;
·  самостоятельно работать с книгой, добывать знания, находить в тексте информацию любого уровня, пользоваться справочной литературой;
· полноценно воспринимать и оценивать литературное произведение, анализировать   его  с привлечением базовых литературоведческих понятий и справочной энциклопедической литературы.
Задачи курса:
1. формировать исследовательские умения, навыки углубленной работы над текстом;
2. воспитывать читателя, понимающего выраженный в художественном произведении замысел писателя, его манеру, стиль;
3.  способствовать формированию у учащихся понимания текста, развивать навыки анализа художественного произведения;
4.  развивать  устную  и письменную речь, творческие способности  учащихся.
[bookmark: page2]Достижение целей и выполнение задач осуществляется через следующие приемы: беседы,  практикумы, презентации, творческие работы,  работу с художественными текстами и словарями.


Учебно-тематический план
	№ п/п
	Темы занятий
	Количество
часов

	
	
	Аудит.
	[bookmark: _GoBack]Внеудит.

	1
	«Словарь – это вселенная в алфавитном порядке…»
	2
	

	2
	Словари, их роль в нашей жизни. О пользе словарей
	1
	

	3
	Знакомство с литературоведческим словарем
	1
	

	4
	Толковые словари
	1
	

	5
	Говорящие имена и фамилии в произведениях русских классиков (на примере комедии Н.В. Гоголя «Ревизор»). Знакомство со словарем русских личных имен Н. А. Петровского
	1
	

	6
	Фразеологизмы в произведениях русских писателей (на примере произведения М. Шолохова «Поднятая целина» и отрывка И. Ильфа и Е. Петрова из романа «Двенадцать стульев»). Крылатые слова и выражения (на примере басен И.А. Крылова)
	2
	

	7
	Пословицы и поговорки в произведениях русских писателей. Знакомство со «Словарем русских пословиц и поговорок» В.П. Жукова и «Толковым словарем пословиц и поговорок русского языка» Т.В. Розе. 
	1
	

	8
	Орфоэпические нормы русского литературного языка. «Орфоэпический словарь русского языка: Произношение, ударение, грамматические формы»  под ред. Р.И. Аванесова
	1
	

	9
	Крылатые латинские фразы и выражения в литературной классике
	1
	

	10
	Использование слов иноязычного происхождения в произведениях Пушкина. Словарь иностранных слов. 
	1
	

	11
	Антонимы в поэтических текстах М.Ю. Лермонтова. Словарь антонимов.
	1
	

	12
	Словарь синонимов. Синонимы в рассказах М.Зощенко 
	1
	

	13
	Использование диалектизмов в произведениях художественной литературы
	1
	

	14
	Итоговое занятие. Защита докладов на тему “Что я узнал о слове…?” или создание группового проекта своего словаря (10-15 слов, на примере одного литературного произведения)
	2
	



Содержание курса
Тема 1. «Словарь – это вселенная в алфавитном порядке…» (2 часа)
Введение. Определение словаря. Типология словарей. Типология словарей.  Основные словари русского языка. Функции словарей. Устройство словаря. Понятия о словарной статье и ее устройстве. Словари энциклопедические и словари лингвистические, важнейшие их отличия. Современные словари русского языка. Электронные словари и компьютерная лексикография. 

Тема 2. Словари, их роль в нашей жизни. О пользе словарей. (1 час)
Зачем нужны словари? Как надо работать со словарем? Как увеличить словарный запас? Методы увеличения активного словарного запаса. Расширение синонимического ряда. Школьные словари их характеристика.

Тема 3. Знакомство с литературоведческим словарем. (1 час)
Особенности организации литературоведческого словаря. Разновидности, назначение литературоведческого словаря, структура словарной статьи.
 Особенности работы с литературоведческим словарем. Знакомство со словарями (Школьный словарь литературных терминов. Бушко О.М. – М.: Рольф, 2001; Чернец Л.В., Семенов В.Б., Скиба В.А. Школьный словарь литературоведческих терминов; Энциклопедический словарь юного литературоведа. М.: Педагогика, 1988.). Поиск литературоведческих терминов в словарях.

Тема 4. Толковые словари. (1 час)
Назначение и состав толковых словарей, структура словарной статьи. Особенности работы с толковыми словарями.  В.И.Даль – известный русский лексикограф.  Роль “Толкового словаря живого великорусского языка”  в развитии русской лексикографии. Д.Н. Ушаков – составитель толкового словаря. Структура словаря. Особенности работы с ним. На примере произведений А.Н. Радищева «Путешествие из Петербурга в Москву» и А.С. Пушкина «Капитанская дочка» найти толкования неизвестных слов. Школьный этимологический словарь русского языка. Происхождение слов. — Н. М. Шанский, Т. А. Боброва, 2004.

Тема 5. Говорящие имена и фамилии в произведениях русских классиков (на примере комедии Н.В. Гоголя «Ревизор»). (1 час)
Н. В. Гоголь – гениальный мастер в искусном использовании собственных имен и фамилий. Работа с текстом Н.В. Гоголя. Толкование имен и фамилий с помощью «Толкового словаря русского языка» Д. Н. Ушакова, «Толкового словаря живого великорусского языка» В.И. Даля, «Словаря русских личных имен» Н.А. Петровского  (Приложение 1)
Тема 6. Фразеологизмы в произведениях русских писателей. Крылатые слова и выражения.  (2 часа)
Знакомство с «Фразеологическим словарем русского языка» под ред. А.И. Молоткова. Устройство словаря. Толкование фразеологизмов из книги М. Шолохова «Поднятая целина» и работа по нахождению фразеологизмов с отрывком из романа «Двенадцать стульев» И. Ильфа и Е. Петрова. Крылатые слова и выражения (на примере басен И.А. Крылова) (Приложение 2)

Тема 7. Пословицы и поговорки в произведениях русских писателей. Знакомство со «Словарем русских пословиц и поговорок» В.П. Жукова и 
«Толковым словарем пословиц и поговорок русского языка» Т.В. Розе. 
(1 час)
Знакомство  со «Словарем русских пословиц и поговорок» В.П. Жукова, с «Толковым словарем пословиц и поговорок русского языка» Розе Т.В. Их структурные особенности. Работа с текстами, авторы которых используют пословицы и поговорки. А.Н. Островский – «кладезь народной мудрости». (Приложение 3)

Тема 8. Орфоэпические нормы русского литературного языка. «Орфоэпический словарь русского языка: Произношение, ударение, грамматические формы»  под ред. Р.И. Аванесова. (1 час)
Словари, отражающие нормы произношения. Назначение и состав орфоэпических словарей. Особенности работы с ними. Работа с художественными текстами и словарными статьями «Орфоэпического словаря русского языка: Произношение, ударение, грамматические формы»  под ред. Р.И. Аванесова.  (Приложение 4)

Тема 9. Крылатые латинские фразы и выражения в литературной классике. (1 час)
Особенности организации специальных лингвистических словарей. Анализ некоторых видов словарей: Н.Т. Бабичев, Я.М. Боровский. Словарь латинских крылатых слов. - под редакцией Я.М.Боровского; М., "Русский Язык", 1982.
Рыжак Е. А. Афоризмы и крылатые латинские выражения. – М, 1996	 (Приложение 5)

Тема 10. Использование слов иноязычного происхождения в произведениях Пушкина. (1 час)
На примере произведений А.С. Пушкина рассмотреть роль слов иноязычного происхождения в русской речи. Работа со «Словарем иностранных слов» под редакцией А. Михайловой  и «Школьным словарем иностранных слов»  В. В. Иванова.  (Приложение 6)

Тема 11. Антонимы в поэтических текстах М.Ю. Лермонтова. Словарь антонимов. (1 час)
Функции антонимов в текстах художественных произведений. Антонимы в поэтических текстах М.Ю. Лермонтова. Знакомство со «Школьным словарем антонимов русского языка» М.Р. Львова (Приложение 7)

Тема 12. Словарь синонимов. Синонимы в рассказах М.Зощенко. (1 час)
Функции антонимов в текстах художественных произведений. Синонимы в рассказах М.Зощенко. Работа со «Словарем синонимов русского языка» З.Е.Александрова. – М.: Рус. яз., 1993.;  «Словарем синонимов русского языка». В 2-х томах А.П. Евгеньева - Издательство: Астрель, 2003; «Учебным словарем синонимов русского языка» В. И. Зимина, Л. П. Алекторовой, О. М. Ким, Н. П. Колесникова, В. Н. Шанского. (Приложение 8)

Тема 13. Использование диалектизмов в произведениях художественной литературы. (1 час)
Знакомство с диалектными словами. На примерах литературных произведений определить роль диалектных слов в речи. Работа с толковым и диалектным словарями.  (Приложение 9)

Тема 14. Итоговое занятие.  (1 час)
Защита докладов на тему “Что я узнал о слове…?” или создание группового проекта своего словаря (10-15 слов, на примере одного литературного произведения)












Ожидаемый результат: овладение необходимыми теоретическими знаниями приведет к обеспечению высокого уровня литературоведческой подготовки учащихся, к овладению навыками применять полученные знания на практике: умению глубоко анализировать художественное произведение, используя сведения по теории литературы.
В результате изучения курса  учащиеся  должны:
- знать разные виды анализа текста;
- знать методику сбора материалов для анализа;      
 - знать индивидуальные особенности художественного мира отдельных поэтов и писателей.
Учащиеся должны уметь:
- вычленять художественные средства выразительности языка и понимать их роль в художественном произведении;
- создавать собственные речевые высказывания в устной и письменной форме, содержащие литературоведческий разбор художественных текстов;
- владеть культурой устной и письменной речи, навыками научного исследования;
- работать индивидуально и в группе;
- создавать тесты по заданной спецификации;
- создавать самостоятельные творческие работы на заданную и свободную тему.
Формы, способы  контроля уровня  достижений учащихся:
- подготовка и защита проектов,  докладов, рефератов;
- проведение семинаров, исследований, экспериментов;
- самостоятельный  анализ   произведений и эпизодов;
- презентации учащихся.
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Приложение 1
ГОВОРЯЩИЕ ИМЕНА И ФАМИЛИИ В КОМЕДИИ Н. В. ГОГОЛЯ «РЕВИЗОР»
Н. В. Гоголь как несравненный мастер глубоко реалистического, истинного комизма оригинально использует в комедии разнообразные средства юмора и сатиры, одним из которых являются говорящие имена и фамилии.
Н. В. Гоголь – гениальный мастер в искусном использовании собственных имен и фамилий,  выполняющих задачу разоблачения и осмеяния провинциальной бюрократии, дворян, купцов.
Двойная фамилия городничего – Сквозник-Дмухановский весьма выразительно подчеркивает продувное мошенничество и плутовство этого старого казнокрада и взяточника, который для достижения своих корыстных целей в отношениях с начальством ловко применял обман, подкуп, лесть, ложь и лицемерие, а в отношениях с подчиненными – ругань, угрозы и издевательства. Первая часть этой фамилии, вероятнее всего, образована от слова «сквозник», отмеченного в толковом словаре русского языка Д. Н. Ушакова как областное, означающее “сквозняк – сквозной ветер, резкая струя воздуха, проходящая через что-либо”, не встречая на пути преград. А вторая часть образована от украинского глагола «дмухати», что значит «дуть». Эта фамилия создает образ человека, ничем не ограниченного в своем плутовстве и изворотливости. Подобно ветру, он может проникнуть в любую щель, ловко обмануть, где надо подольстить и добиться своего.
Другая говорящая фамилия судьи Ляпкина-Тяпкина происходит от народного фразеологического сочетания «тяп-ляп». В словаре Д. Н. Ушакова он означает «быструю, но небрежную и грубую работу». Таким образом, Гоголь подчеркивает неряшливость, неполноценность работы судьи – ответственного государственного лица. «Тяп-ляп» - это значит кое-как, наспех, небрежно.
Фамилия смотрителя училищ Хлопов, очевидно, от слова «хлоп», то есть холоп. В словаре Д. Н. Ушакова дается переносное значение – «человек, пресмыкающийся перед кем-нибудь, готовый на все из раболепия и низкопоклонства» - с пометой «презрительное». 
Едким сарказмом пронизана фамилия Земляника, сопоставление которой Н. В. Гоголь проводит с соответствующим растением, стелющимся по земле. Образ этого растения вызывает представление о мелком человеке – карьеристе, доносчике. Мелочная и гаденькая сущность этого чиновника живо ассоциируется с образной фамилией. 
В семантике фамилии мнимого ревизора, ничтожнейшего петербургского чиновника, Хлестакова заключено его основное свойство. Она образована от глагола «хлестать» взначении «врать, пустословить». В словаре В. И. Даля зафиксировано значение «наглец, нахал, сплетник, праздный шатун, тунеядец, щеголь, повеса, шаркун и волокита». Из него ложь и хвастовство так и хлещет. В словаре Д. Н. Ушакова хлёст – просторечно-пренебрежительное слово тоже означает «хвастливый нахал и сплетник». Но в этом словаре зафиксированы и такие слова, как «хлестаковствовать», заниматься хлестаковщиной. 
В фамилиях ближайших помощников городничего - частного пристава Уховертова, полицейского Держиморды – содержится суровый едкий сарказм полицейских – опоры бюрократических порядков в России. Рукоприкладство, произвол, полная бесконтрольность – вот основные качества этой касты, которая разоблачается писателем остро и смело.
 В говорящей фамилии Уховертова заключено значение “дергать за уши, выворачивать уши”, такое характерное для действий полицейских.
 Держиморда – это не просто значение слова, а типичный бранный возглас блюстителей порядка “Держи его, эту морду!”, произносимый во время преследования жертвы. Отсюда, очевидно, и эта фамилия Держиморда, в силу своей меткости, живой образности и типичности эта комическая фамилия приобрела всеобщую известность и превратилась в нарицательное имя, которое используют для характеристики безудержного и грубого произвола.
В фамилии купца Абдулина содержится явный намек на слово «обдуть», то есть обмануть. Из комедии хорошо известно, какими мошенниками и плутами были купцы. В словаре Д. Н. Ушакова зафиксировано просторечное слово «обдуть» кого-то со значением «обмануть, хитростью или мошенничеством причинить ущерб кому-нибудь».
Пошлость и мелочность объединяют двух городских сплетников Петра Ивановича Бобчинского и Петра Ивановича Добчинского, их единство и неразрывность подчеркивается одинаковыми именами и отчествами, а также и почти одинаковыми фамилиями, которые отличаются только первыми буквами Б и Д. И это тоже, очевидно, не случайно. Добчинский как бы дополнял известия Бобчинского, поэтому и фамилия созвучна со словом «добавить». Городские сплетники недаром чрезвычайно похожи друг на друга и внешне и по внутренним качествам – умственному и моральному убожеству. 
Явно на комический эффект рассчитано и странное имя Перепетуя, которое названо Земляникой в перечне обычных имен его детей: «Николай, Иван, Елизавета, Марья и Перепетуя». В словаре русских личных имен Н. А. Петровского отмечено имя Перепетуя как старинное, редкое, производное от мужского имени.Перепетуй, латинское по происхождению – perpetuus – постоянный, непрерывный.  Думается, это имя в контексте комедии «Ревизор» имеет нотки комизма и дополнительное значение повторения одно и того же, уже сказанного кем-то, созвучно со значением «талдонить» - «говорить бестолково, зря».  Последнее имя дочери Земляники Перепетуя символизирует фамильную бестолковщину.
Итак, говорящие имена и фамилии в «Ревизоре» подчеркивают социальную и морально-психологическую сущность их носителей в юмористическом и сатирическом плане. Многие из говорящих фамилий перешли из разряда имен существительных собственных в имена существительные нарицательные для характеристики различных человеческих пороков.
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Приложение 2
Фразеологизмы в произведениях русских писателей
Фразеология – раздел науки о языке, изучающий устойчивые сочетания слов. (фразеологизмы). Фразеологизм (от. греч. “фразис” - выражение) – это устойчивое сочетание слов, используемое для названия отдельных предметов, признаков, действий. Фразеологизмы (фразеологические обороты, сочетания, выражения) часто используются в разговорной речи, в художественных произведениях с целью создания образности, выразительности, шутливости.
Велика роль русских писателей в использовании фразеологизмов как стилистических средств для формирования стилей русского языка. В художественной речи фразеологизмы часто употребляются в их обычной фразеологической форме с присущим им значением. Присущая фразеологизмам образность оживляет повествование, придает ему шутливую, ироническую окраску. 
          В русских фразеологизмах отразились исторические события, выразилось народное отношение к ним. Картинность и образность речи авторов, которое создается с помощью использования фразеологизмов, действует на воображение слушающего, заставляя его переживать сказанное сильней. 
         Для языка романа "Поднятая целина" Шолохова характерно употребление фразеологических оборотов, которые выступают в качестве речевой характеристики героев романа.
Фразеологизмы в "Поднятой целине" М. Шолохова
	Кто говорит 

	Фразеологизм
	Значение фразеологизма в данном отрывке

	Александр Анисимович
	Спасибо за хлеб-соль, Яков Лукич!
	Угощение

	Секретарь райкома партии
	На этом деле можно в момент свернуть голову.
	Потерпеть поражение 

	Секретарь райкома партии
	Дров с такими воззрениями ты можешь наломать сколько хочешь.
	Наделать глупостей, ошибок

	Секретарь райкома партии
	Уничтожить кулака!.." И по-жа-луй-ста! В два счета.
	Очень быстро 


	Яков Лукич
	Хоть и не раз шкуру с меня сымали, а я опять ею обрастал.
	Строго наказать

	Александр Анисимович
	Прижмут вас коммунисты, в бараний рог скрутят.
	Принуждать, заставлять быть покорными 

	Яков Лукич
	Вы все-таки дайте кинуть умом.
	Подумать

	Давыдов
	Бедняку и середняку-одиночке купить трактор слабо: кишка тонка!
	Не хватит сил, средств 


	Давыдов
	Небольшие артели - тоже пользы от них, как от козла молока.
	Нет пользы

	Любишкин
	Нет, ты нам зубы не лечи!
	Вводить в заблуждение

	Любишкин
	Много мы красных слов слыхали.
	Яркие, выразительные слова

	Любишкин
	Да ты полушубок скорей одевай, а то простынешь, и копыта на сторону!
	Умереть

	Лапшинов
	...в поте лица добывал хлеб насущный
	С большим усердием

	Лапшинов
	...в поте лица добывал хлеб насущный
	Самое важное для существования

	Лапшинов
	Ты оборони, на случай... Рука руку моет.
	Покрывать предосудительные поступки друг друга 

	Хопров
	Он намутит воду - и в сторону, а нам опять расхлебывать.
	Сбивать с толку окружающих, умышленно вносить неразбериху в какой-либо вопрос 



Работа с текстом И. Ильфа и Е. Петрова из романа «Двенадцать стульев». Авторы дают целый синонимический ряд фразеологизмов со значениями «умереть»: 
  - Умерла Клавдия Ивановна, — сообщил заказчик. 
— Ну, царствие небесное, — согласился Безенчук. — Преставилась, значит, старушка. Старушки, они всегда преставляются. Или богу душу отдают, — это смотря какая старушка, Ваша, например, маленькая и в теле, — значит, преставилась. А например, которая покрупнее да похудее — та, считается, богу душу отдает. 
— То есть как это считается? У кого это считается? 
— У нас и считается. У мастеров. Вот вы, например, мужчина видный, возвышенного роста, хотя и худой. Вы, считается, ежели, не дай бог, помрете, что в ящик сыграли. А который человек торговый, бывшей купеческой гильдии, тот, значит, приказал долго жить. А если кто чином поменьше, дворник, например, или кто из крестьян, про того говорят: перекинулся или ноги протянул. Но самые могучие когда помирают, железнодорожные кондукторы или из начальства кто, то считается, что дуба дают. Так про них и говорят: А наш-то, слышали, дуба дал. 
Потрясенный этой странной классификацией человеческих смертей, Ипполит 
Матвеевич спросил: 
— Ну, а когда ты помрешь, как про тебя мастера скажут? 
— Я — человек маленький. Скажут: «гигнулся Безенчук». А больше ничего не 
скажут. 
Крылатые слова и выражения
В своей речи мы нередко используем различные меткие выражения из произведений писателей, поэтов, из народных сказок, легенд, мифов. Например, сожалея, что не заметили самого главного, мы говорим словами басни И. А. Крылова: “Слона – то я и не приметил”. Меткие выражения, вошедшие в русский язык из литературных произведений, называются крылатыми словами, получившими широкое, переносное значение. Среди крылатых слов много словосочетаний, которые ничем не отличаются от фразеологизмов, возникших в разговорной речи: у разбитого корыта (А. С. Пушкин), на деревню дедушке (А. П. Чехов). 

Крылатые выражения из басен И.А. Крылова
А Васька слушает да ест (ирон.) – о ситуации, когда один говорит, убеждает, а другой не слушает, не считается с говорящим и продолжает делать свое (обычно предосудительное) дело. Выражение – цитата из басни И. А. Крылова «Кот и повар» (1813). В басне повар укоряет кота Ваську за то, что тот ворует пищу на кухне. Васька же, слушая укоры повара, спокойно продолжает есть украденного цыпленка.
Демьянова уха - так называют навязываемые услуги.  Автор этого фразеологизма – И.А. Крылов. В одноименной басне он рассказал, как Демьян навязчиво угощал ухой соседа Фоку.
Мартышкин труд - бестолковый процесс работы, бесполезные усилия, напрасные старания. Выражение восходит к басне И. А. Крылова «Обезьяна» (1811). Речь в ней идет о мартышке, позавидовавшей пахарю, работа которого вызывает одобрение окружающих. Мартышка, желая показать трудовое усердие, начала катать большой чурбан, однако похвал так и не дождалась, так как пользы от ее «работы» не было никакой.
Медвежья услуга - неумелая, неловкая услуга, приносящая вместо помощи неприятности, вред. Этот фразеологизм возник на основе басни И.А. Крылова "Пустынник и медведь», хотя в самой басне выражения такого нет. Однако оно объясняется всем содержанием басни.
Ни пава, ни ворона - кто-то отошёл от одних и не примкнул к другим. Из басни И.А. Крылова "Ворона" (1823). 
Тришкин кафтан. Фразеологизм возник из басни И. А. Крылова,  в ней высмеивались помещики, закладывающие по нескольку раз свои имения в Опекунский совет. Уже в составе басни это выражение стало фразеологизмом со значением «дело, когда устранение одних недостатков влечет за собой новые недостатки»
Рыльце в пуху (в пушку) (неодобр.) - о том, кто причастен к неблаговидному поступку, действию, событию. Выражение из басни И. А. Крылова "Лисица и Сурок" (1813), где Лисица жалуется Сурку на несправедливость: на нее якобы наклеветали, что она брала взятки и потому выслана из курятника. Она уверяет его, что никаких взяток не брала, а честно сторожила доверенных ей кур: 

Мне взятки брать? да разве я взбешуся! 
Ну, видывал ли ты, я на тебя сошлюся, 
Чтоб этому была причастна я греху? 
Подумай, вспомни хорошенько. 
- Нет, Кумушка, я видывал частенько, 
Что рыльце у тебя в пуху
	[bookmark: center4]
А ларчик просто открывался. («Ларчик») 
Беда, коль пироги начнёт печи сапожник, а сапоги тачать пирожник. («Щука и Кот») 
Да только воз и ныне там. («Лебедь, Щука и Рак») 
Как белка в колесе. («Белка») 
Слона-то я и не приметил. («Любопытный») 
Сильнее кошки зверя нет! («Мышь и Крыса») 
У сильного всегда бессильный виноват. («Волк и Ягнёнок») 
Услужливый дурак опаснее врага. («Пустынник и Медведь»)
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Приложение 3
Пословицы и поговорки в речи
О богатстве речи свидетельствует наличие в ней пословиц и поговорок. 
« А что за роскошь, что за смысл, какой толк в каждой поговорке нашей! Что за золото!» - так говорил о русских пословицах А. С. Пушкин.  Они не только усиливают выразительность речи, придают остроту, углубляют содержание, но и помогают найти путь к сердцу слушателя, читателя, завоевать их уважение и расположение.
Наши великие писатели и поэты – Г. Державин, А.Пушкин, М. Лермонтов, Н. Гоголь, Н. Некрасов, Л. Толстой, А. Блок, С. Есенин, М. Горький, Ф. Достоевский, М. Шолохов и другие – учились на пословицах богатству, яркости и образности языка, использовали их в своих произведениях. Не случайно в их книгах немало пословиц и поговорок. В повести А.С. Пушкина «Капитанская дочка» Андрей Петрович Гринев, провожая своего сына напутствует его: «Прощай, Петр. Служи верно, кому присягнешь... и помни: береги платье снову, а честь смолоду».
Писатели, публицисты, ораторы часто обращаюются к перлам народной мудрости. Исследователи подсчитали, что только в романе «Война и мир» Л. Н. Толстого встречается 47 пословиц и поговорок, в «Тихом Доне» М. А. Шолохова – 112.
Какую же функцию выполняют пословицы и поговорки в речи, в чем особенность их использования?
Прежде всего народные изречения позволяют говорящему:
1) Охарактеризовать человека, предмет, явление, действие, состояние: Чует кошка, чье мясо съела. Жернова сами не едят, а людей кормят. Грозен враг за горами, а грознее за плечами. Из лука – не мы, из пищали – не мы, а зубы поскалить, язык почесать – против нас не сыскать. Работтать – день коротать; отдыхать – ночь избывать. Сердце вещун: чует и добро и худо;
2) Раскрыть отношения между людьми: Глупому сыну и родной отец ума не пришьет. Детки хороши – отцу, матери венец, худы – отцу, матери крнец. Паны дернутся, у казаков чубы трясутся. Сытый голодного не разумеет.
3)   Дать совет, как поступить в той или иной ситуации,чего следует остерегаться: На чужой каравай рот не разевай, а пораньше вставай да свой затевай. Назвался груздем – полезай в кузов. Две собаки грызутся, третья не мешайся. Сам кашу заварил, сам и расхлебывай. Друга ищи, а найдешь – береги.
Пословицы служат средством характеристики персонажа, передают его мысли, чувства, подчеркивают его связь с народом. Показателен в этом отношении образ Платона Каратаева, одного из героев романа «Война и мир». В его речи больше всего встречается народных изречений (из 52 пословиц в романе 16 произносит Каратаев). Он говорит о трудной жизни крестьян: Наше счастье, что вода в бредне: тянешь – надулось, а вытянешь – ничего нету; От сумы да от тюрьмы не отказывайся; о том, что следует надеятся на лучшее: Час терпеть, а век жить; об отношении к труду, людям, семье: Без снасти и вша не убьешь; Уговорец – делу родной братец; Полная рука таровата, сухая неподатлива; Какой палец ни укуси, все больно; Жена для совета, теща для привета, а нет милей родной матушки.
Как средство характеристики своих персонажей использует пословицы М. А. Шолохов. Особенно их много в речи Григория Мелехова, главного персонажа в «Тихом Доне».  Пословицы придают особую колоритность его речам, особую значимость его суждениям. Например: «Помощниками Деникина нас величают...кто же мы? Выходит, что помощники и есть, ничего обижаться. Правда-матка глаза заколола...»  «Расходитесь по квартирам да языками поменьше орудуйте, а то нынешним временам они не до Киева доводят, а аккурат до полевых судов да штрафных сотен». «Плохая воля все-таки лучше хорошей тюрьмы. Знаете, как говорят в народе: крепка тюрьма, да черт ей рад». Григорий Мелехов обращается к пословицы и поговоркам, когда хочет что-то подтвердить, сравнить, убедить слушателя, доказать свою правоту. В такой функции выступают выражения: Что с возу упало, то пропало. Отрезанную краюху не приклеишь. На бранном поле друзей не угадывают. Куда ни кинь - везде клин. Ждать да догонять – самое постылое дело. Укатали сивку крутые горки. От жару и камень лопается. 
		             Давно замечено, что мудрость и дух народа проявляются в его пословицах и поговорках, а знание пословиц и поговорок того или иного народа способствует не только лучшему знанию языка, но и лучшему пониманию образа мыслей и характера народа. Правильное и уместное использование пословиц и поговорок придает речи неповторимое своеобразие и особую выразительность.
            Надо сказать, что и сами писатели и поэты являются создателями пословиц и поговорок. Вспомним изречения Крылова: «Сильнее кошки зверя нет», «А воз и ныне там», Пушкина – «А счастье было так возможно», «Любви все возрасты покорны», Грибоедова – «Счастливые часов не наблюдают», «Свежо предание, а верится с трудом».
                   Пословицы из произведений А.Н. Островского
     Творчество великого русского драматурга Александра Николаевича Островского является кладезем народной мудрости. По подсчетам литературоведов, в текстах его пьес - 307 пословиц и поговорок. Некоторые пословицы автор вынес в название своих пьес:

На всякого мудреца довольно простоты 
Свои люди – сочтемся. 
Не в свои сани не садись. 
Бедность не порок. 
Старый друг лучше новых двух. 
За чем пойдешь, то и найдешь. 
Свои собаки грызутся, чужая не приставай. 
Не все коту масленица. 
Не было ни гроша, да вдруг алтын. 
Правда – хорошо, да счастье лучше. 
Без вины виноватые. 
Не так живи, как хочется. 
Сердце не камень. 
Пословицы из произведения А.Н. Островского «Бесприданница»
	Пословицы и поговорки
	Персонаж

	Наше дело сторона
	Вожеватов

	Без хитрости на свете не проживешь.
	Огудалова

	. Ведь это как кому; на вкус, на цвет образца нет.
	Паратов

	У всякого свой вкус: один любит арбуз, другой свиной хрящик
	Паратов

	Не все то золото, что блестит
	Карандышев

	Потеря не велика
	Огудалова

	Не все преступники – злодеи
	Карандышев

	Каждой веши своя цена есть
	Огудалова








Пословицы из произведения И.С. Тургенева «Записки охотника»
В «Записках охотника» в качестве речевой характеристики героев И.С. Тургенев употребляет фразеологизмы, многие из которых являются пословицами и поговорками русского народа. В рассказе «Гамлет Щигровского уезда» исправник говорит герою рассказа, образованному, но бедному и нечиновному дворянину, который считает, что между ним и претендентом на звание губернского предводителя дворянства Орбассановым нет никакой разницы: «…не нам с вами об таких людях рассуждать: - где нам?.. Знай сверчок свой шесток». 
В рассказе «Два помещика» закоренелый крепостник Стегунов за непослушание и провинности отцов наказыавет и сдает без очереди в солдаты детей: «А у меня, - говорит он, - такая примета - коли отец вор, то и сын вор». 
В повести «Постоялый двор» работник купца Наум, обманувший и обобравший свою любовницу Авдотью и ее мужа, старика Акима, цинично заявляет рыдающей Авдотье: «…а скажу вам одно: своя рубашка ближе к телу, на то и щука в море, чтобы карась не дремал». Крестьянин-бобыль, дядя Акима, так характеризует хищника Наума: «Волк, так волчью хватку и знает». 
В рассказе «Лебедянь» автор так говорит об одном из персонажей, Хлопакове: «…осторожен он, сору из избы не выносит».

Библиография: 
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Приложение 4
Орфоэпические нормы русского литературного языка. «Орфоэпический словарь русского языка: Произношение, ударение, грамматические формы»  под ред. Р.И. Аванесова
Прочитайте строки из стихотворения русского поэта 19 века С.А. Есенина: 
По дорогам усохшие вербы 
И тележная песня колес. . .
Ни за что не хотел теперь бы, 
Чтоб мне слушать её привелось. 
По современным нормам произношения мы прочитали последнее слово привело [с*], а здесь произносится -сь как [с] . Это старомосковская норма. О нюансах в произношении слов авторов 19 века можно узнать из орфоэпических словарей. Давайте с вами познакомимся с «Орфоэпическим словарем русского языка: Произношение, ударение, грамматические формы»  под ред. Р.И. Аванесова.
Справка из орфоэпического словаря: За последние 70 лет многие из старых произносительных норм по разным причинам подверглись существенным изменениям. Обычно старый вариант произнесения поддерживается в театральной речи, в речи дикторов радио, телевидения. Его можно обнаружить и в стихах. Так, ушедшая в прошлое старомосковская норма твердого произнесения постфикса сь возвратных глаголов, зафиксирована в стихах А.С. Пушкина (И лавр, и темный кипарис/ На воле пышно разрослись), а старая норма ударения стала основой стихотворного ритма М.Ю. Леромонтова (В плену сестрЫ ее увяли,/ В бою неравном братья пали). Пословицы и другие устойчивые сочетания также часто сохраняют устаревшие нормы: Всем сестрам по серьгАм.

           Еще один пример, у Блока в стихотворении "Незнакомка" читаем:
Вдали, над пылью переулочной,
 Над скукой загородных дач, 
Чуть золотится крендель булочной, 
И раздается детский плач.
Переулочной - булочной. Если бы темой стихотворения были не Озерки под Петербургом, а какая-нибудь Таганка или Замоскворечье, вполне сошло бы за старомосковские нормы (переулоШной - булоШной) . Но увы: в Петербурге нормой считается произношение ЧН на месте букв ЧН. 

Справка из орфоэпического словаря: Сочетание чн имеет интересную историю. "Еще в XVIII веке орфографическое сочетание чн устойчиво произносилось как [шн], о чем свидетельствуют зафиксированные в словаре Академии Российской (1789-1794) фонетические написания: галстушный, колпашный, копеешный, лавошник, пуговишный, фабришный и др. Однако со временем этот вариант начинает вытесняться произношением [ч'н], возникшим под влиянием письма". Сегодня слова с сочетанием чн произносятся по-разному: 1) как правило, произношение соответствует написанию, то есть произносится [ч'н]: прочный, дачный, вечный, начну, качнём; 2) в некоторых словах на месте чн произносится [шн], например: конечно, скучно, нарочно, скворечник, Савична, Фоминична (количество таких слов уменьшается); 3) в ряде случаев сегодня нормативными считаются оба варианта - [ч'н] и [шн], например: подсвечник, булочная, молочный (отметим, что в ряде случаев произношение [шн] устаревает: сливочный, коричневый). "В отдельных случаях варианты произношения разграничивают различные лексические значения: сердечный [ч'н] приступ - друг сердечный [шн]; перечница [ч'н] (сосуд для перца) - чертова перечница [шн] (о злой, сварливой женщине)".
[bookmark: page3]
           У Пушкина, который был и москвич, и петербуржец, в "Онегине" встречаем:
В глуши, в деревне, всё вам скуШно.. .
А мы, ничем мы не блестим,
Хоть вам и рады простодуШно
А в другом месте:
Сперва друг другу были скуЧны,
Потом понравились, потом
Съезжались каждый день верхом,
И вскоре стали неразлуЧны.
[bookmark: page-inner3]
[bookmark: doc4592952]Орфоэпический практикум: Прочитайте отрывки из стихотворений А.С. Пушкина и М.Ю. Лермонтова. Следите за произношением. Определите произношение сочетания чн. Как бы вы объяснили обнаруженное орфоэпическое явление?
1)И скучно, и грустно, и некому руку подать 
    В минуту душевной невзгоды… желанья!.. 
   Что пользы напрасно и вечно Желать? 
   А годы проходят — все лучшие годы!
2)По дороге зимней, скучной 
    Тройка борзая бежит, 
    Колокольчик однозвучный 
    Утомительно гремит.
3)Грустно, Нина: путь мой скучен.
    Дремля смолкнул мой ямщик,
    Колокольчик однозвучен,
    Отуманен лунный лик.
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Приложение 5
Крылатые латинские фразы и выражения в литературной классике
Афоризмы передаются из века в век, так как они затрагивают те проблемы, которые связаны со всеми сторонами нашей жизни и которые волнуют каждого из нас. Люди использовали крылатые выражения во все времена для толкования круга определенных понятий, относящихся к человеку и его жизни. Афоризмы можно назвать словарем жизни. 
В особенности это касается афоризмов на латинском языке, так как они несут ещё большую, накопленную с годами и проверенную временем мудрость. Именно поэтому каждому стремящемуся к развитию человеку будет не лишним знать и применять в жизни крылатые выражения на латинском языке.
Крылатые фразы и выражения в творчестве А.П. Чехова
Horribile dictu. Страшно сказать. 
Часто употребляется иронически.
Ф.П. Чехов «Корреспондент»

- Что это написано?
- Это-с? Horribile dictu... А что это значит? Бог его знает, что это значит, Иван Степанович! Если пишется что-нибудь нехорошее или ужасное, то возле него и пишется в скобочках это выражение. 
Audiatur et altera pars. Следует выслушать и противную сторону (необходимо выслушать обвиняемого и обвинителя). 
А.П. Чехов «Розовый чулок»

 «Моя подпись начинает принимать определенный и постоянный характер, что я объясняю громадным количеством рецептов, которые мне приходится писать, – конечно, чаще всего gratis».
Non multum. Sed multa. Не много, но многое.
А. П. Чехов «Хорошая новость»

Нам говорят слово, а мы в ответ — десять, потому что не умеем говорить коротко и не знакомы с той границей речи, когда при наименьшей затрате сил достигается известный эффект —non multum. sed multa. 
Non dubitandum est. Не приходится сомневаться, нет сомнения.
А.П. Чехов «Шведская спичка»

Вечером Чубиков и его помощник, освещенные бледнолицей луной, возвращались к себе домой; они сидели в шарабане и подводили в своих головах итоги минувшего дня. Оба были утомлены и молчали. Чубиков вообще не любил говорить в дороге, болтун же Дюковский молчал в угоду старику. В конце пути, однако, помощник не вынес молчания и заговорил:
— Что Николашка причастен в этом деле, — сказал он, — non dubitandum est. И по роже его видно, что он за штука...
Veni, vidi, vici. Пришёл, увидел, победил.
Ф.П. Чехов «Шведская спичка»

В шестом часу вечера воротился Дюковский. Он был взволнован, как никогда. Руки его дрожали до такой степени, что он был не в состоянии расстегнуть пальто. Щеки его горели. Видно было, что он воротился не без новости.
— Veni, vidi, vici! — сказал он, влетая в комнату Чубикова и падая в кресло. — Клянусь вам честью, я начинаю веровать в свою гениальность. 
Ab ovo. С самого начала (дословно: от яйца). 
А.П. Чехов «Интриги»

Влюбился он в одну прекрасную американку, влюбился до безумия, как артист, влюбился до того, что однажды вместо aquae distillatae прописал argentum nitricum, — влюбился, предложил руку и женился.
Habĭtus. Внешний вид, облик
А.П. Чехов «Два романа»
Крылатые фразы и выражения в творчестве А.С. Пушкина
Vale! Будь здоров! Прощай!
              А.С. Пушкин «Пирующие студенты».

Апостол неги и прохлад,
Мой добрый Галич, vale!
Ты Эпикуров младший брат,
Душа твоя в бокале.
Amorem canat aetas prima. Пусть юность поет о любви.
                  А.С. Пушкин «Евгений Онегин».

И, первой нежностью томима, 
Мне муза пела, пела вновь
(Amorem canat aetas prima)
Все про любовь, да про любовь.
Ab ovo. С самого начала (дословно: от яйца).
                      А.С. Пушкин «Езерский».

Начнем ab ovo: мой Езерский
Происходил от тех вождей,
Чей дух воинственный и зверский
Был древле ужасом морей. 
Nota nostra manet. Мое замечание остается в силе.
                       А.С Пушкин «Барышня-крестьянка»
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Приложение 6
Использование слов иноязычного происхождения в произведениях Пушкина
Иноязычная лексика в русском языке – с давних времен предмет многочисленных споров. А.С.Шишков и его сторонники настаивали на изгнании из русского языка иностранных слов и замене их соответствующими русскими аналогами. Н.М.Карамзин и его сторонники допускали возможность использования иноязычных слов в разумных пределах. Борьба между последователями А.С.Шишкова и Н.М.Карамзина не оставила равнодушным никого из причастных к отечественной литературе.
Например, в «Истории Пугачева» Пушкин использует английское слово «дистрикт» и рядом дает русский эквивалент: «В 1773 году Оренбургская губерния разделялась на четыре провинции: Оренбургскую, Мсетскую, Уфимскую и Ставропольскую. К первой принадлежит дистрикт (уезд) Оренбургский, и Яицкий городок». При этом слово «дистрикт» используется Пушкиным всего один раз, а уезд – 22 раза.
А.С.Пушкин старался не только предельно ограничить употребление жизненно неоправданных заимствований, но даже сократить использование иноязычных слов. В романе «Евгений Онегин» он даже извиняется за привлечение «иноплеменных слов»:
Но панталоны, фрак, жилет,
Всех этих слов на русском нет;
А вижу я, винюсь пред вами,
Что уж и так мой бедный слог
Пестреть гораздо меньше б мог
Иноплеменными словами.
Новые заимствования следует, по мнению В.Г.Белинского, употреблять с объяснением, и – пока они не утвердились – как можно реже. 

Примеры  слов иноязычного происхождения в произведениях Пушкина:
(«Сперва Madame за ним ходила, // Потом Monsieur ее сменил...»; «Где каждый, вольностью дыша, // Готов охлопать entrechat»; «На первом листике встречаешь // Qu'ecrirez-vous sur ces tablettes; // И подпись: t. а. v. Annette», «Она казалась верный снимок // Du comme il faut... (Шишков, прости: // Не знаю, как перевести)»; «Приходит муж. Он прерывает // Сей неприятный tete-а-tete», «И смело вместо belle Nina // Поставил belle Tatiana»; либо по-английски («Никто бы в ней найти не мог // Того, что модой самовластной // В высоком лондонском кругу // Зовется vulgar. (Не могу... // Люблю я очень это слово, // Но не могу перевести...»); либо по-итальянски («Брожу над озером пустынным, // И far niente мой закон», «Себе встречал я иногда: // E sempre bene, господа», «И он мурлыкал: Benedetta // Иль Idol mio и ронял // В огонь то туфлю, то журнал»), или, наконец, на латыни («Потолковать об Ювенале, // В конце письма поставить vale», «Веселой шуткою, враньем. // Sed alia tempora! Удалость...»).

Библиография:
1.Словарь иностранных слов. -  под редакцией А. Михайловой, 1973
2.Школьный словарь иностранных слов.- В. В. Иванов. Издательство: Просвещение, 2006

Приложение 7
Антонимы в поэтических текстах М.Ю. Лермонтова
Одним из ярких проявлений системных отношений в лексике русского языка является соотносительное противопоставление двух и более слов, противоположных по самому общему и наиболее существенному для их значения семантическому признаку. Такие слова называются антонимами (гр. anty - против + onyma - имя).
Антонимы широко используются в художественной и публицистической литературе как изобразительное и выразительное средство. В одном случае они конструктивно организуют текст, в другом - контрастно оттеняют характеры героев, в третьем выступают в уточняющей функции.
В произведениях Лермонтова разнообразно представлена прежде всего антитеза - стилистическая фигура, в которой наиболее ярко проявляется содержательная сущность антонимов в результате их резкого противопоставления.
Ты вижу, беден; я богата;
Смерть и бессмертье, 
Жизнь и погибель
И деве и сердцу ничто. 

Со всеми буду я смеяться,
А плакать не хочу ни с кем.

[bookmark: center6]Лермонтов использует антонимы чрезвычайно широко, встраивая их в различные тематические ряды.  «Лидируют» антонимы, связанные с противопоставлением добра и зла, в рамках чего используются такие антонимические пары, как «счастье - несчастье», «радость - горе» и др.
Как сок, без радости и бед,
 Промчались тени лучших лет …
                                        («Исповедь»)
Но, милая, как год прошел разлуки,
Как я почти забыл и радости и муки,
Желаешь ты опять привлечь меня к себе?..
                                          (« К гению»)
Я пришла, святой отец,
Исповедать грех сердечный,
Горесть, роковой конец
Счастья жизни скоротечной!..
                                          («Покаяние»)
… страшным полусветом,
Меж радостью и горестью срединой,
Мое теснилось сердце…
                                           («Ночь»)
Нельзя не обойти и группу антонимов, которые входят в противопоставление любви и ненависти, любви и разлуки:
Их ненависть, как их любовь,
Бедою вечною грозит …
Последний сын вольности.
Или не знал - или забыл,
Как ненавидел и любил…
                                           («Исповедь»)
В стихотворении «Договор» поэт в пределах только двух строчек использует несколько антитез:
Была без радости любовь,
Разлука будет без печали.
Традиционное противопоставление жизни и смерти, несомненно, имеет место в произведениях М.Ю.Лермонтова. У Лермонтова этот мотив, а вместе с ним противопоставление жизни и смерти достигает наивысшей кульминационной точки. Причем это противопоставление может быть реализовано в антонимических парах, где языковым материалом выступают имена существительные:
И так уж было решено,
Что жизнь и смерть - все за одно!!!
                                                         («Корсар»)
Имена прилагательные выступают в следующих антонимических парах:
Я счастие, казалося, привлек,
Когда его навеки отнял рок,
Когда любил в огне мучений злых
Я женщин мертвых более живых.
                                               («Джюлио»)
Живые с мертвыми сравнялись…
                                              («Поле Бородина»)
Для Лермонтова огромное значение имели представления о свободе и неволе. Неволя - это, как правило, у Лермонтова темница, тюрьма, заточенье. Языковой особенностью их выражения является то, что в антонимические пары вступают слова разных частей речи - имена существительные и имена прилагательные:
Молча сижу под окошком темницы;
Синее небо отсюда мне видно:
В небе все вольные птицы;
Глядя на них, мне и больно и стыдно.
                              («Пленный рыцарь»)
Не дождаться мне, видно, свободы,
А тюремные дни будто годы …
                                  («Соседка») 
Библиография:
1. Львов М. Р. Школьный словарь антонимов русского языка. - М., 1978;


Приложение 8
Синонимы в рассказах М.Зощенко.
Синонимия – часто используемое лексическое средство у писателя М. Зощенко. За первым примером обратимся к признанному образцу комического стиля Зощенко 20-х годов – рассказу «Аристократка» (1923 г.).
Герой «Аристократки» увлекся одной особой в фильдекосовых чулках и шляпке. Пока он «как лицо официальное» наведывался в квартиру, а затем гулял по улице, испытывая неудобство оттого, что приходилось принимать даму под руку и «волочиться, что щука», все было относительно благополучно. Но стоило герою пригласить аристократку в театр, «она и развернула свою идеологию во всем объеме». Она стала есть в буфете пирожные, а у рассказчика нет денег, чтобы за них заплатить. Заканчивается все скандалом и ссорой героев. Здесь же мы находим следующие примеры употребления автором синонимов:
«А я этаким гусем, этаким буржуем нерезаным вьюсь вокруг ее и предлагаю…» 
В данном случае контекстуальными синонимами являются «гусь» и «буржуй нерезаный», автор употребляет их для уничижительной характеристики, для выражения отношения героя к данному слою населения.
«А хозяин держится индифферентно - ваньку валяет». В данном примере синонимами являются слово «индифферентно (спокойно, равнодушно) и фразеологизм «ваньку валяет» (куражится, претворяется). Слово индифферентно употреблено героем не в том смысле, в котором оно трактуется в словарях, не в его настоящем значении, а именно в значении, близком к указанному фразеологизму, это и делает их синонимами в данном тексте. Отсюда же и комический эффект.
В «Рассказах Назара Ильича господина Синебрюхова»  мы находим значительное количество синонимов, объединенных в синонимические ряды:
«Принял я и тюрьму, и ужас смертный, и всякую гнусь».
«Очень я забеспокоился смертельно, дух у меня упал».
«Очень мне это было неприятно, жутковато, и вообще, знаете ли, ночной кошмар».
«…а он, Егор Савич, так и говорит, так и поет про разные там дела-делишки и все клонит разговор на самые жуткие вещи и приключения, и сам дрожит и пугается».
«Старик кобенится и финтит, а они так во взор его и смотрят, так перед ним и трепещут, пугаются, что не скажет про деньги».
«И только при внимательном осмотре можно было увидеть па ступне какие-то зажившие ссадины и царапины».
«Ужасно образованный человек, прямо скажу - одаренный качествами».
 Практическое задание:  прослушайте текст. Какие ряды синонимов в нём встретились? Выпишите их. Какую роль они выполняют?
              Дракон
В дверь диетической столовой
Вошёл дракон семиголовый.
Он хором «Здравствуйте!» сказал
И, улыбаясь, заказал:
- Для этой головы,
Пожалуйста, халвы.
Для этой пасти –
Прочие сласти.
Для этой головки –
Перловки.
Для этой глотки –
Селёдки.
Для этой башки –
Пирожки.
Для этой рожи –
То же.
Для этого личика –
Два сдобных куличика.
Что ещё? Лимонада бутылку,
Семь салфеток, ножик и вилку.
                        В. Берестов.
 Мы выделили три ряда синонимов: голова- головка – башка; пасть – глотка; рожа – личико. Можно ли назвать синонимами слова: голова, пасть, личико? Но в тексте все они называют головы дракона: 1 – голова, 2 - пасть, 3 – головка, 4 – глотка, 5 – башка, 6 - рожа, 7 – личико. В данном контексте они называют один и тот же предмет – голову. Следовательно, это синонимы. Такие синонимы и стали называть контекстуальными, а некоторые лингвисты – контекстными. 
Библиография:
1.З. Е. Александрова. Словарь синонимов русского языка – М. : Рус. яз., 2001. ... 1994 г.
2. В. И. Зимин, Л. П. Алекторова, О. М. Ким, Н. П. Колесников, В. Н. Шанский. Учебный словарь синонимов русского языка. 
3.А.П. Евгеньева. Словарь синонимов русского языка. В 2-х томах, 2003.-  Издательство: Астрель, ACT Жан

Приложение 9
Использование диалектизмов в произведениях  художественной литературы.
Поэтическая пятиминутка:
 В хате пахнет рыхлыми дроченами
На пороге в дежке квас.
Над печурками точеными
Тараканы лезут в паз.…
Мать с ухватами не сладится, 
Нагибается низко,
Старый кот к махотке крадется
На парное молоко. 
                               С.Есенин
Словарная работа:
Дежка  - деревянная кадка, в которой месят тесто.
 Дрочена – кушанье из картофеля и муки, смешанных с молоком и яйцами, подобие драников.
Махотка – крынка или горшок.
Паз - узкая щель между кирпичами и досками.
Печурка – углубление в стене русской печки, куда кладут для просушки разные вещи.
Диалектизмы активно живут в поэтическом слове Есенина. По-особому вплетённые в ткань его стихотворной речи, они помогают создать неповторимый творческий почерк поэта.
Диалектными словами назовем слова, присущие говору определенного района, области или региона.  Как правило, существуют общепринятые названия тех или иных реалий, действий или признаков, но в определенном территориальном регионе их все равно называют по-своему, употребляя местные слова или диалектизмы. Примером диалектных слов могут служить вот эти:
понёва -  черно-лиловая юбка с полосами кирпичного цвета;
кочет по-южнорусски, это петух.
Яр, балка - это овраг.
Баить, гуторить - говорить.
Голицы - рукавицы.
Летось - летом.
Сколища - сколько.
               В литературе диалектизмы употребляются для придания колорита и образности речи героев.
	[bookmark: pa_l1]            Русские писатели: А.С. Пушкин, Н.В. Гоголь, И.С. Тургенев, А.В. Кольцов, Н.А. Некрасов, Н.С. Лесков, А.Н. Островский и многие другие — умело (и умеренно!) использовали диалектные слова как одно из выразительных средств. 
                  В художественной речи диалектизмы выполняют важные стилистические функции: помогают передать местный колорит, специфику быта, культуры; особенности речи героев, наконец, диалектная лексика может быть источником речевой экспрессии и средством сатирической окраски.
              У Тургенева, например, часто встречаются слова из орловского и тульского говоров (большак, гуторить, понева, зелье, волна, лекарка, бучило и др.). Писатели XIX в. использовали диалектизмы, которые отвечали их эстетическим установкам. Стилистически могло быть оправдано и обращение к сниженной диалектной лексике. Например: Как нарочно, мужички встречались все обтерханные (И.С. Тургенев) - здесь диалектизм с отрицательной эмоционально-экспрессивной окраской в контексте сочетается с другой сниженной лексикой.
           Примером  может быть проза В.М. Шукшина. В его произведениях нет непонятных диалектных слов, но речь героев всегда самобытна, народна. Например, яркая экспрессия отличает диалектизмы в рассказе «Как помирал старик»:
Егор встал на припечек, подсунул руки под старика.
- Держись мне за шею-то... Вот так! Легкий-то какой стал!..
- Выхворался... 
- Вечерком ишо зайду попроведаю. 
- Не ешь, вот и слабость, - заметила старуха. - Может, зарубим курку - сварю бульону? Он ить скусный свеженькой-то... А? 
- Не надо. И поисть не поем, а курку решим. 
- Хоть счас-то не ерепенься!.. Одной уж ногой там стоит, а ишо шебаршит ково-то.  Да ты что уж, помираешь, что ли? Может, ишо оклемаисся.
- Агнюша, - с трудом сказал он, - прости меня... я маленько заполошный был...

	              Работа со словами по словарю: Кругом такие буераки да овраги, а в оврагах все казюли водятся (казюля – по-орловски «змея»).
Я бы свел тебя, пожалуй, на осечки (осечка – вырубленное место в лесу). 
Творческое задание:  Запишите предложения, употребив в речи общеупотребительные и диалектные слова:кочет, певень – петух;утирка, ручник – полотенце;плетень, прясла – изгородь.
Библиография:
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4.Словарь донских говоров Волгоградской области / под ред. Р. И. Кудряшовой. – Волгоград : Изд-во ВГИПК РО, 2006.
5.Дегтярев В.И., Кудряшова Р.И. и др. Большой толковый словарь донского казачества
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